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THÁNH PHAOLÔ VÀ VIỆC HỘI NHẬP VĂN HOÁ TRONG SỨ MỆNH TRUYỀN GIÁO
Quyên Di
I. Mở: 

1. Ý niệm về “Hội Nhập Văn Hoá”

a. Từ ngữ “hội nhập văn hoá” được Herskovits, một sử gia chuyên về tôn giáo dùng đầu tiên. Từ thập niên 1970, từ ngữ này được Liên Hiệp các Hội Đồng Giám Mục Á Châu (1973) và các Giám Mục Châu Phi (1974) sử dụng. 
b. Trong lãnh vực tôn giáo, từ ngữ này diễn tả mối liên hệ giữa Tin Mừng của Đức Ki-tô với các nền văn hoá của các dân tộc.

c. Ngày nay, Hội nhập văn hoá là đường hướng của Giáo Hội trong công cuộc Phúc Âm hoá các dân tộc. Điều này đã được Đức Giáo Hoàng Gioan Phaolô II khẳng định trong thông điệp Sứ Vụ Đấng Cứu Độ ban hành ngày 7/12/1990: “Khi thi hành hoạt động  truyền giáo của mình giữa các dân tộc, Giáo Hội tiếp xúc với các nền văn hoá khác nhau và thực hiện tiến trình hội nhập văn hoá. Đây là một đòi hỏi đậm nét trong suốt quá trình lịch sử của Giáo Hội, và ngày nay đòi hỏi này trở nên đặc biệt cấp bách.” Các Thần Học gia cũng cho rằng “tiến trình Hội nhập văn hoá có thể được định nghĩa như là nỗ lực của Giáo Hội, để làm cho sứ điệp của Đức Ki-tô thấm nhập một môi trường xã hội và văn hoá cụ thể, mời gọi môi trường ấy phát triển theo các giá trị tương hợp với Tin Mừng.”
2. Ngay từ lúc thánh Phao-lô truyền giáo cho dân ngoại, ngài đã dùng sách lược “hội nhập văn hoá.” Các vị thừa sai của Giáo Hội, đặc biệt các vị thừa sai đến Á Châu – trong đó có Việt Nam, cũng triệt để áp dụng sách lược này. Ngày nay, người Công Giáo Việt Nam ra nước ngoài sinh sống, cũng đem tinh thần “hội nhập văn hoá” để làm chứng nhân cho đức tin của mình.

3. “Hội nhập văn hoá” là thích ứng Tin Mừng vào nền văn hoá địa phương, không có nghĩa là từ bỏ sắc thái của Tin Mừng và chấp nhận những niềm tin đi ngược niềm tin Ki-tô giáo.

II. THÂN

1. Trên hành trình truyền giáo, Thánh Phao-lô đã triệt để áp dụng sách lược “hội nhập văn hoá”
a. Thánh Phao-lô là con người có tính cách đa văn hoá

· “Thánh Phaolô được sinh ra và lớn lên với khung cảnh toàn cầu mà sau đó ngài trở thành phần tử. Ngài xuất thân từ một nền văn hóa rất đặc biệt và giới hạn, chắc chắn là thiểu số, đó là nền văn hóa và truyền thống của dân Israel. Trong thế giới ngày xưa và nhất là ở trọng tâm của Đế Quốc Rôma, như các học giả về đề tài ầy cho chúng ta biết, thì có chừng 10% tổng số dân chúng là người Do Thái. Vào đầu thế kỷ thứ nhất tại thành Rôma này, tỷ lệ đó còn ít hơn, tối đa là 3% dân số thành phố.” (Tông thư ĐGH Bê-nê-đích-tô 16.) Ngài lớn lên và được giáo dục ở Jerusalem nhằm trở nên một Pharisiêu và sau này đã trở thành một Pharisiêu nhiệt thành (Cv 23:6; 26:5; Phil 3:46; Gal 1:1314).

· Thánh Phaolô nói tiếng Hy Lạp, ngôn ngữ được dùng phổ biến thời bấy giờ (Cv 21:37), và tiếng Aram của người Do Thái vùng Palestine (Cv 21:40; 22:2). 
· Ngài có quốc tịch Rôma (Cv 16:3738; 22:2529; 23:27). 
b. Thánh Phao-lô tự nguyện giống như người mà ngài muốn truyền bá Tin Mừng (tinh thần hội nhập văn hoá)
· "… Đối với người Do thái, tôi trở nên người Do thái, hy vọng chinh phục được họ. Tuy tôi không phải giữ Lề Luật, nhưng đối với các kẻ phải giữ Lề Luật tôi trở nên kẻ giữ Lề Luật, để chinh phục những kẻ phải giữ Lề Luật. Đối với những kẻ không có Lề Luật, tôi trở nên như người sống ngoài vòng pháp luật để chinh phục những người không có lề luật, mặc dầu tôi không phải là người vô pháp luật trước mặt Chúa, bởi vì Chúa Kitô là luật lệ của tôi. Với những người yếu đuối, tôi trở nên yếu đuối để cứu vớt các kẻ yếu đuối. Tôi đã trở nên tất cả trong mọi người, hy vọng bằng mọi giá cứu vớt được ai đó. Và tôi làm mọi điều ấy vì loan báo Tin Mừng, để cùng được kẻ khác chia sẻ Tin Mừng ấy." (I Cô-rin-tô, 9, 19-23)
c. Thánh Phao-lô dựa trên chính niềm tin của người địa phương để rao giảng Tin Mừng, kiên quyết khẳng định niềm tin của mình.
· Ðứng giữa Hội đồng Arêôpagô, Phaolô nói: "Thưa quý vị người Athen, tôi thấy rằng, về mọi mặt, quý vị là người sùng đạo hơn ai hết. Thật vậy, khi rảo qua thành phố và nhìn lên những nơi thờ phượng của quý vị, tôi đã thấy có cả một bàn thờ, trên đó khắc chữ: "Kính thần vô danh". Vậy Ðấng quý vị không biết mà vẫn tôn thờ, thì tôi xin rao giảng cho quý vị. Thiên Chúa, Ðấng tạo thành vũ trụ và muôn loài trong đó, Ðấng làm Chúa Tể trời đất, không ngự trong những đền do tay con người làm nên. Người cũng không cần được bàn tay con người phục vụ, như thể Người thiếu thốn cái gì, vì Người ban cho mọi loài sự sống, hơi thở và mọi sự. Từ một người duy nhất, Thiên Chúa đã tạo thành toàn thể nhân loại, để họ ở trên khắp mặt đất; Người đã vạch ra những thời kỳ nhất định và những ranh giới cho nơi ở của họ. Như vậy là để họ tìm kiếm Thiên Chúa; may ra họ dò dẫm mà tìm thấy Người, tuy rằng thực sự Người không ở xa mỗi người chúng ta. Thật vậy, chính ở nơi Người mà chúng ta sống, cử động, và hiện hữu, như một số thi sĩ của quý vị đã nói: "Chúng ta cũng thuộc dòng giống của Người." (TĐCV 17, 22-28)

2. Tinh thần hội nhập văn hoá của các vị thừa sai đến Việt Nam – một trường hợp điển hình: Cha Alexandre de Rhodes (*)
a. Học và nói tiếng Việt

b. Sống với phong tục, tập quán của người Việt

c. Sáng chế danh xưng “Đức Chúa trời đất” hoàn toàn Việt Nam

d. Diễn tả một số ý niệm Ki-tô giáo bằng tiếng Việt: thiên thần, thiên đàng, hoả ngục, tội tổ tông, rửa tội thầy cả, thầy kẻ giảng, nhà chung, họ đạo, dì phước, v.v…

e. Đưa nghệ thuật dân gian vào đời sống tôn giáo: đưa những điệu thi ca, vè, ả đào, hát chèo, múa cung đình vào các hình thức ngắm đứng, ngắm nhân tài, dâng hoa…

f. Tổ chức các lễ hội Công giáo: kiệu Thánh Thể, rước tượng Chúa, Đức Mẹ, các Thánh, v.v… 
g. Mùa Chay, Tuần Thánh

h. Thi hành bí tích Rửa Tội

i. Ảnh hưởng Linh Thao trong Phép Giảng Tám Ngày

j. Cách trình bày giáo lí

k. Việc thờ kính tổ tiên

l. Chữ Quốc Ngữ: thành quả của việc truyền giáo

3. Người Việt hải ngoại sống tinh thần hội nhập văn hoá

a. Thành lập các giáo xứ, cộng đồng, cộng đoàn Việt Nam

b. Liên Đoàn Công Giáo Việt Nam tại Hoa Kỳ

c. Uỷ Ban Giáo Lý Việt Nam Toàn Quốc – Các chương trình giáo lý song ngữ

d. Các hình thức phụng vụ mang tính chất Việt Nam

e. Đại Hội Giới Trẻ địa phương và toàn quốc

f. Tham gia sinh hoạt Giáo Hội địa phương

g. Những điểm người Công Giáo Việt Nam học hỏi được nơi Giáo Hội địa phương

h. Những điểm người Công Giáo Việt Nam ảnh hưởng trên Giáo Hội địa phương

i. Hội nhập để truyền giáo cho chính các thế hệ con cháu

II. KẾT:

HỘI NHẬP VĂN HOÁ để TRUYỀN BÁ TIN MỪNG thực sự đã trở thành sách lược truyền giáo của Giáo Hội, cũng là phương pháp dạy Giáo Lý hữu hiệu. Các giáo lý viên, khi theo đuổi sứ mệnh truyền giáo của mình, nên nhìn thánh Phao-lô và các vị thừa sai như những mẫu gương để áp dụng trong hoàn cảnh truyền giáo đặc biệt của mình, đang khi sinh hoạt trong Cộng Đồng Công Giáo Việt Nam tại hải ngoại.

(*) Một số điểm trình bày trong phần này được dựa theo tài liệu của giáo sư Nguyễn Chính Kết, phổ biến trên mạng lưới Dũng Lạc (dunglac.org).  
